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um1 göttliche Gnadengaben zu empfangen. Dasll sohon fl'Uhe ein
eisernes Kreuz an dem Stein befestigt war, konnte an dem alt
heidnisohen Charakter diesel' Verehrung nichts ändern j es be
zeugte nur, dass das Christenthum von dem Erbe der Heiden
Besitz ergriffen hatte. Man staunt über die Zähigkeit eines Oultus,
der vermuthlich sohon vor der hellenischen Einwanderung an der
Stätte gehaftet hatte.

Es wird genügen, wenn ioh den Anfang der breiten Er-
zählung hersetze (0, 18 p, 53):

AUX~to~ En:EcrXE T~V Mi"llTOV Kai an:opia ÜbaTo~ ETl:lEll\:W~

€OXaTll. cru/-llppovqcrllVTE~ ouv ä.vbpe~ EK blCl.lpOpWV KW/-lWV
OOK €h<XTTOU<; TWV TEcrcrapaKOVTCl. crUVlllcrlV &/-la Kai AlTavelav
n:Olouvral, Kat cruv ~cr/-lacrt lplA06eOl<; TOU öpOU<; aviacrl T~V.

O:KpWpElllV. TOOTO bi: 00 /-lOVOV U\fIllhOTllTOV Kai un:epV€lpE<;,
aAAa Kai avaß~val KO/-ltbg bucrxepecrruTOV. n:upa TOUTOU Tqv
aKpwpelllV KelTlU M6o<; ön:EP/-lE'f€6l')~, ö~ KallhlOt; EK n:OAAOO
~bll WVO/-lacrTlXl Al60~. ut..

Naohher c. 19 p. 55 heisst es ausdrücklich von jener in der
Zeit des h.· Paulus unternommenen Procession; 01 tftv l.lTllvEiav
TOO aUXfAoO XaP1V EKElcre n:OlOU/-lEVOI ... E1Tet KanovH<; a1To
T0 0 d TlO U Aie0 U dn:' EvavTiu~ TqJ crTl:l')Auitp T€rOvucr!V, 00 Ö
6eio<; TTaOAol; €TUuaVev WV, n:upa Tij) TOn:tp crTavTE<; €TEAOUY
eUxTJV.

Bonn. H. Usener.

Nachtrag zum Lexicon Me8sanensß de iota 3scripto.
(Rhein. Mus. 47, 404-418.)

Bei einer Naohvergleiohnng des cod. S. Salv. 118 in Mes
sina konnte ich die fast erlosohenen Sohriftzüge an manohen Stellen
besser erkennen und die Ueberklebungen ganz entfernen. Es
gelang, zwei losgelösten Fetzen 1 den ursprünglichen Platz zuzu-.
weisen nnd so u. a. den Titel>AXCl.loC el')CEl zu gewinnen. Dazu
stellte ich einige Flüohtigkeitsfehler meiner Ahschl·ift. fest. 
Die mir bekannt gewordenen Besserungen und einige Besserungs
versuohe (meistens naoh gütiger brieflicher :M.ittheilung) schalte
ich ein.

280 v 11. Kai Ta aUTOO ist zu halten: (/-lovtpbElv mit r
(Beispiel aus Ariatophanea' Elpqvll), e benso die davon ab
geleiteten Formen wie (Beispiele aus Kratinos' "QPl:ll) /-l0vtp
b~cw/-lev und IJOVtpbqcEley'.

V 11. EV y' iTl Kaibel
v 22. Val CUV Tw f €v IJlli cuAAaßi.\ COlpOK).qC

I

281 r 2. veoclp[erste Hälfte eines a]bucrw(od. o?)v

1 Dieselben werden jetzt in einem besonderen Umschlage in jenem
Codex aufbewahrt. - Dem Präfekten der Universitäts-Bibliothek zu
Messina, Cav. Caracciolo, spreche ich meinen Dank aus für die gütigst
ertheilte Erlaubniss zu einer eindringenderen Untersuchung jener Blätter.
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r 3. cepaba[l Buchst.]4w
9

r 6. EO , also hier sicher eueeia
r 15. evud'lc Ta TOlatlTa cTl'avlwc C'l)Va),1 (so)

15a.ep a1' f,lEvavbpoc Vf)pf)1cnc ETl't bEt..ep1VOC.
r 17. ön f,lTJV Nauck. 17/18. Kat V1KW bE xwpk TaU

Ti TO EÜKnKOV eXE1 TOr 'aber auch der Optativ
V1KlfI ohne 11 hat das T' Ludwich.

r 19/20. vll(lfI IJEV Ö Tijbe Tl'OAe1 AE"fwV TO t..lfICTOV Rader
macher.

281 v 1. [Endstrich eines "f)E"fOVe; ahm Kat TO ceplflV EV cuval
pECEl [T]eyove

v 3. COepOKAfjC 10l('Ct"q
V 5. blcuAAaßwc

v 10. OouKublbllc Ei
v 11. KaAAiac

282 r 2. b€ ~[cr. 7 Buchst.]e u1\).' ex €t TO [: OtUTl'PWl
3. pOC' CUV [TW f') Kat ofUTl'pw[l Bllchst.?]pW1

OfUK€ I

4. pan uxawe ellCet' O['ltJf)ll<:al 'ltij1 CUVTW '{
5. t1Jc 'ltpOetPllTll1 [4 Buchst.~ dann wohl c] O'ltOTEpa

UVTl TOU
6. Ö'ltOTEPWC 00 K [lXE1] ßpaxuvof,lEVOU muä t1Jc
7. 'ltOTEpa [er. 7 Bucllst.]IJEVOU be ftEl TO i EXOV Kat
8. EmPPTlf.l[ClTllcqv CU]VTat1V: - o'ltku'l oü

9
9. KExe1 1'0 1 e[CT1]V l<wc UTl'O Tije ETl't 'ltpO:

In r 2 nach be nder obere Thei! des zweitnächsten Buch
staben erhalten, ähnlich der oberen Hälfte eines Wj aher W un
möglich, weil .laner Buchstabenrest reohts naoh unten offen. Da
her weder be Ti ['ltUpaboel]c noch be <H[pwbtav6]c möglioh.
Von· r 4 9f)eei fehlt der obere Bogen des 0; von O'ltTl1 anoh der
horizontale Balken des 'lt erkennba.r. - r 7 EKTetVOIJ€vOU kaum
möglich wegen des erhaltenen Ansa.tzes des ersten Buchstaben:
kleiner, nach rechtB offener Bogen etwas übel' Zeilenhöhe (für
Spir.asper zu niedrig). r 8 cU]VTtxf1V wohl sicher; Accent
erkennbar, ebenso das erste v.

riO. opecK[daun '% des Wj 1 Buobst.]oc [e\lv] TW r t1Jc
Tl'UTpUl1OC Kat

11. TW1 T[cr. 4 Buohst., über dem ersten stand ein Aoutj
Bohliesslich wohl Rest eines K]at

r 12.~,va1TE[dann erste Hälfte einea 11 (nicht v!), dann T
oder erste Hälfte einee 'lt; 2 Buohst.]T~v, also dva
'lt€IJ'lt€l.

r 15. opf)al opeat
1

r 22. <PaTTlet

I
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282 v L (Am Rande ein Anfühmngsbäkoben 1 , aufs Citat
hinweisend) rrarrrruJtoc euvfTtP ;; Jacl

2. rrarrrrwlOc 01 ßIOC cUKo[8 Buchst.]b?OtEuc?
3. rra paTpalunbneal euv T[~ t:. I:Tp]aTTtC
4. q>OIVlcCCl.lC €Tw Tap aUTov? rrapaTpalwl
5. bncal Tl Ilol[da.nn durohgelltriohtmes E]KEv(od. p?)

[3 Buchst.]1 0 ? [dann wobl Interpunktion] rrapEwl
6. TIlEVllC Tile 9upa[Untertbeil des Ci 3 Bucbst.]Tw?

1 a[Langstrich des p; 2 Bnohst.]Toq>nvllc (abge
klint)

7. ~ll/-LviatC • rrapll[Anfang eines ai 8-9 Buohst.]w
(od. o?) . /-LaXll .

8. bE Tl Kat cu rrapllac' Errt [ ] fltc9a ECTiv: .-
9. 1<:01 ~CTlV EV€CTWTOC X?[dann v ~ od. €l? od. w?

1

(kein p!) 4 - 6 Buchst.]ct Tap lpll '1"

10. ap'fllA1oC arro TOU lpn[dann Untertheil eines Cj
dann nach uubescbriebenflm Stiickcheu obere linke
Ecke eines Xi 1 Buohst.]tlILW.

11. cuv TW 1 Errl TOO bE0 /-L a l' x[pnll:]w Tap 'EX
12. PllTal' rrapWI Kai fj XPTlCT[2 Buobst.]Il(v?) [1 Buchst.]

fj be
'1'

IB. llC1C llPobo f· XPlllellwlbOc' cuv TW I
v 7 zu ergänzen: rrapi1[ac OUK lXEl (der Accent und vom

El der grossere Thei! erkennbar) T]<> [. <llaX'IJ' v 9/10. Nanck
und Wilamowitz wiesen mich hin auf Anakreon fg. 40 R; also:
'C€ lap lpl) TapT~AlOc', llrro TaO q>n[d. - XP]~IZ:W. Abgese
hen von der Lücke (5-6 Buchst.) nach EVECTWTOC, ist für wei
tere Worte kein Platz j also hat wohl der Se h rei ber einiges
ausgelassen (xwplc TOO t n. dgl.).

v 16. XPllCfJtVbOAllPOC Wilamowitz (XPlltCfJobeAl'JPOC cod.);
aus den Loq>lCTal des Komikers Platon.

v 24. anKoie cod.
v 25/26. <Einem Komiker gehoren vielleicht die Worte Xq,

tUTTEvelc XW tUfJrronu XW q>uAETal> Nauck.
283 r 1. TW 1 <Xl?[1"':'2 Buchst)?'(od. T?) W (darüber eir

cumflex?)' Tal cuAAaßa [1 Buchst.; Acut erkenn
bar] oilT [Ansatz eines Buchet. ; Lücke]

2. "fOUCl '1'0 Il€V ~v l Ü9A1ß€VTOC [Lück
3. be rrolouvTEC TOO a Kalo ElC Ül Kai keJ
4. q>OVTEC TO bE UTE P0 v r TpErrOVTEc K[Anfang einee

aj Lücke]
5. K avaTKalwc ele Tl> X· XWl TUfJrraVl [Lüoke]
6. XWl rrUKVOt ßaß&.Lwl:

r 7. TW r. Nach bta folgen die Untertheile eines 11.

1 Dieselben stehen vor 280 v 1, 7, 10, 11, 12, 22. 281 r 4, 16,
23, 25. v 12. 282 v 1, 3, 4, 7, 20, 21, 23. 283 r 7, 15, 16, 17, 19,
20. v 21, 71, 8.
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und· wohl eines lp; also lll'
Gud.

r 9. ,fle K[1 Buchst.],[o od. Anfang eines a) bUIAEK,ov
r 22/23. cf. Arillt. fg. 228 K.

r 24. Pherecr. fg. 62 K.
283 v 1. [or. 6 Buohst.] oe? [dann in der Zeile naoh reohts

offener Bogen; dastiber schräger Strioh, vielleioht
zu einem Agehö1'end, wenn auch reiohlioh lang da
für; daml Raum für 11/ 2 Buohst.] bopa. (od. w??)·
K0.1 Ev eu VaA\ lp f\ \ (so)

2. [cr. 5 Buohst. j A]€"fETo.l OE KU1. OU! 1l0VOU ,OU ö~
2a. [00.; + oi·. 3 Buchst.; dann Untertheil eines, od.

dgL]c(od.E?!)A€UTOc'-WlUC T<!c l<Wllo.c' cuv
3. [TW T] o.lc XUAoe \jJuxoe,o.etu' ullm cuv ,w i
4. [dT€] 'ltUp« 1'0 01o.\? €hE 'ltupa 1'0 wlalo.:
5. [tVb]~' cuv TW l 'lto.pw Kai TO unoo.\ov' EurroAlc
6. E?[v XPJuew lEVE\.

v 10. WIOEE l'

v ll.mlv,u· aVT1. ,00 Wb~KE\. allElVov bE' avobwb€1
12. xwpk ,o{) i.

v13. W\i':UPOl
v14. obdi':w
v 15. {) EVECTWC
v17. WIKobollt'jco.\'
v 19. W1KTE 1PTl C U1 CUV ,W l OIlOlWC [oll<]nlpw lap'
v21. WIJ.lllV cuv TW r Wl ?OIlTlV l«P ~v ll'ltO TOU oiOF!o.l:
v 23. ßaKXo.\(' W1F! 0 1 CUV [,(j)] I 1'0 OiJ.lOl· 1'0 bE (WJ.lOl

24. b\OTTEVEC (so) 'lto.,p?o?KA?ElC' (Hom. Tl 49)
OUK EX€1' OUbEV? lap Ol/1WKTl

25. l<OV EV ,OU1'W [,lw WIJOI aAA' ~alKW[CJ K€tTm 1'0
IJOI .

Sohliesslich thoile ioh die Bnohstabenroste mit, die auf dem
erhaltenen Rande des folgenden Blattes (284, des letzten im Ter
nio 279-284; vorher nur Quaternionen!) erkennbar waren.

284 r 15 v. u. 0. (Zeilenanfange)
11 w?
10 TW

9 6vo
8 Ö KtH
6 0 K
6 t, dann naoh rechts offener Haken, da.nn der

3, Buohst. 0, dann T
4 0 afcw1t'o
3 cu?
2 cuv
1 T (am Rande ein Häkchen)

284 V 8 v. n. E?X? €\V (Zeilenenden)
6 -r?o.?
5 €XW
4: 'It(od. T?) CUAW'
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Abgeschlossen ist die Entzifferung dcs Codex hiermit nicht;
möchte sich doch auch einmal ein anderer daran versuchenl

Hannover. Hugo Rabe.

Ein Fragment des Ennins.
In der Darstellung der Samniter-Kriege hehlst es bei Li

vius 9, 41, 18 scutis magis quam qZadiis geritur res, mit einer
für den Prosaiker auffallenden WortBtellung. Vergleicht man
Ennius ann. 172 M. inicit inritatu'; tenet occasu', iuvat reB, und
276 pellitur e medio sapientia, vi geriMw res, so wird man kaum
zweifeln, dass wir bei Livius einen Hexameterschluss des Ennius
vor uns haben. Wie weit man darauf Schlüsse bezüglich der
Quellenbenutzung bauen darf, wollen wir hier nicht untersuchen.

München. E d. W ö lf fl in.

Zn lateinischen Dichtern.
1. Zn dem Gedicbte de lande Pisonis.

Die Persönlichkeit des Verfassers, als welcher jetzt allge.
mein Calpurnius Siculus gilt, tritt an zwei Stellen des Gedichtes
in einen unauflösbaren Widerspruch mit sich selbst. Man ver
gleiche (Baehrens P. L. M. 1. 221)

'12 Quodsi iam validae mihi robur mentis inesaet
Et solus primos impleret spiritus annos,
Auderem voces per carmina nostra referre,
Piso, tuas; sed fessa labat miM pondere cervix
Et tremefacta oadunt sueciso poplite membra.

mit folgenden Versen:
259 Est mihi, crede, meis animus eonstantior annis,

Quamvis nune iuvenile decus miM pingere malas
Coeperit et nondum vieesima venerit aestas.

Diese beiden Angabe.n sellliessen sich einfach aus und ohne
Zweifel muss daher die eine beseitigt werden. Dem stebt die
Ueberlieferung auch nicht im Wege. Sie beruht bekanntlich auf
dem alten Lorscher Codex von J. Sicbard und den zwei Excerpten
handschriften Parisin. 7647 und 17903, da der .Atrebatensis des
H. Junius nach Baehrens als selbständige Ueberliefel'ung nicht
in Betracbt kommt. ,Jedenfalls war zur karolingischen Zeit ein
Exemplar des Gedichtes ins Franl,enreich gekommen und das ist
die Quelle für alle noch vorhandenen Abschl'iften gewesen, da
ja der verlol'ene Laurissensis und die Parisini enge Verwandt·
schaft zeigen. Und mit den letztel'en war wohl ein weiteres
Exemplar gleichfalls auf das näcllste verwandt, das sich nach
einem Bibliothekskataloge im 11. Jahrhundert in einer unbe-.
liltnnten französischen Bibliothek vorfand, s. M. Manitius, Philo·
logisohes aus alten Bibliothekskatalogen 8. 52 <liber catalepron
Pisoni). Denn das Gedicht führt in den älteren Pariser Ex
perten gleichfalls den Titel < Lucanu8 in cafalecton >: So erscheint
die Ueberlieferung volllltiindigeinheitlich, wir haben nach dem




